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Lucia Baldi

Interpreter, translator, lecturer

| am a conference interpreter and translator certified
according to UNI11591:2022 and my working languag-
es are French, Russian, English and Italian. After stud-
ies in Forli, Brussels, Moscow and Geneva and a de-
gree in Conference Interpreting from the University
of Bologna, | have been passionately practising the
profession of conference interpreter and translator
since 200. Like few others, it allows me to specialise
in areas that are as diverse as they are exciting and
to constantly reflect on linguistic, technical and cul-
tural aspects. Because translating and interpreting
means reflecting and knowing, not juxtaposing words
statistically.

lucia.baldi@blintertrad.com
(+39) 335 5612 895

@ Linkedin profile €9 X profile

Speaking of numbers ... | have been working since 2007, with over 3,000 interpreting days to my credit
(various techniques) and over 70,000 translation files. Same profession over time, but with new working
methods and tools and increasingly advanced specialisations.

Since 2001, | have been alternating between freelance work and university teaching and, after an in-
tense teaching activity in various university departments in the Marche, Abruzzo and Emilia Romagna
regions, since 2008 | have been contributing to the training of new interpreters on BA and MA degree
courses at the Department of Interpretation and Translation (DIT) of the University of Bologna.

Since 2003/2004, | have also been an external translator for the Directorate-General for Translation
(DGT) of the European Commission where | have developed, through the thousands of pages translat-
ed, an in-depth knowledge in specific fields such as law, economics, agriculture, energy and transport,
among others. | have also carried out translation assignments for the Translation Centre for the Bodies
of the European Union (CdT) and for several years | have been a court interpreter offering sworn trans-
lation and interpretation services.

| am a qualified member of the Italian Association of Translators and Interpreters (AITI) and a membre
correspondant of the Association Frangaise des Traducteurs (SFT), because associations contribute
to raising awareness of a profession whose complexity and richness, although ancient, remains little
known to the public.

| firmly believe in the importance of continuous training, not only in the field of translation and inter-
preting (technological innovation, new practices...) but also in the areas in which | offer services in or-
der to continue to evolve my specialist knowledge.

In Italy, my professional bases are in Marche, Lombardy and Emilia Romagna, but | also operate in the
rest of the country and abroad.


https://www.linkedin.com/in/lucia-baldi-interprete/

Language
combinations
& services

French > Italian
Italian > French

Russian > Italian
Italian > Russian

English > Italian
English > French
Simultaneous, consecutive, chuchotage, liaison/dialogue interpreting, translation,

proofreading, post-editing, quality control, transcreation, courses, lanquage con-
tent creation, HMI

Professional
activities

Present

Past

Freelance conference interpreter and translator since 2001
Professional under italian Law no. 4 of 14th January, 20133

Freelance conference interpreter and translator or companies, institutions, univer-
sities, international organisations (FAO, OECD, UN, etc.

Freelance translator or the European Commission, Directorate-General for Transla-
tion (2004-2024 FR>IT; 2020-present IT>FR), the Translation Centre for the Bod-
ies of the European Union (2004-2008 and 2014-2017) and the Council of Europe
(2017-2022)

Lecturer in simultaneous, consecutive and dialogue interpreting between Italian
and French and in specialised translation from Italian into French (University of Bo-
logna, DIT Forli, from 2008 to present; SSIT San Pio V University Institute in Ancona
from 20071 to 2006)

Court-appointed technical advisor (French language interpreter and translator) at
the Court of Ancona no. 2653

Trainer of the Italian Language C Course for Conference Interpreters, organised by
the University of Bologna, DIT, editions 2019 and 2024.

Lecturer in simultaneous consecutive and dialogue interpreting between Italian
and Russian (University of Pescara from 2003 to 2011; University of Macerata from
2005 to 2008; San Pellegrino University Foundation FUSP, from 2014 to 2016).

Professional
associations,
certifications
and
memberships

Qualified member AITI (Italian Association of Translators and Interpreters), Marche
section, since 2005, membership no. 205036

Member of SFT, French Association of Translators (Société Frangaise des Traduc-
teurs), since 2011, membership card no. 09571

UNI 11591:20"5 standard certification Qualified professionals operating in the field
of translation and interpreting since 2019, Technical and scientific FR-IT and IT-FR
translator (TRAIN number 2019-000586), & since 2020, IT-FR and FR-IT conference
interpreter (TRAIN number 2020-00116)

Registered on the Public Administration Procurement Portal (MEPA)


https://www.unibo.it/sitoweb/lucia.baldi
https://www.unibo.it/sitoweb/lucia.baldi
https://aiti.org/it/profilo/lucia-baldi
https://www.sft.fr/fr/trouver-votre-prestataire-linguistique

Education
and training

200". Degree in Conference Interpreting from the University of Bologna, Depart-
ment of Interpreting and Translation, DIT (formerly School of Modern Languages
for Interpreters and Translators, SSLMIT), Forli Campus

Continuous

Since 2019 - AITI “Certificate attesting the quality of services provided and profes-

training sional qualification”
2015-2016 - 2nd Level Master’s Degree “Multimedia Languages and Information
Technology for Language Teaching”, Marconi University.
2013 - Executive Program in “International Business management” for the effective
management of internationalisation, CCIAA Ancona.
2005 - Advanced course in simultaneous interpreting from Russian, ETI Geneva/AlIC.
Interests Conference interpreting - Remote Simultaneous Interpreting (RSI) - CAl Tools

Technological innovation - Human-computer interaction - Augmented reality.



